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shrIrAmabhujanga stotra

ராம⁴ஜŋhக³shேதாthர

விஶுth³த⁴mh பரmh ஸchசிதா³நnhத³பmh
³தா⁴ரமாதா⁴ரநmh வேரNhயmh ।

மஹாnhதmh விபா⁴nhதmh ³ஹாnhதmh ³nhதmh
ஸுகா²nhதmh shவயmh தா⁴ம ராமmh phரபth³ேய ॥ 1॥

விஶுth³த⁴mh = the Purest,

பரmh = the greatest,

ஸchசிதா³nhத³பmh = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,

³தா⁴ரmh = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),

ஆதா⁴ரநmh = without any support (He is the ultimate support;

there is no one else to support Him)

வேரNhயmh = One who is most revered,

மஹாnhதmh = The All pervading,

விபா⁴nhதmh = the resplendent one,

³ஹாnhதmh = shining in the hearts of all beings,

³nhதmh = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,

ஸுகா²nhதmh = free of all materialistic pleasures,

shவயnhதா⁴ம = He who has Himself as the support,

ராமmh = (in) that RAma,

phரபth³ேய = I take refuge.

I take refuge in Sri RAma, who is the purest, the

greatest, of the form of Existence,Consciousness and

Bliss; who is the repository of the innumerable good

qualities,while Himself not needing any support,who is

the most worshipful,who is all pervading, the most
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ராம⁴ஜŋhக³shேதாthர

resplendent one, who is enthroned in the hearts of all

beings,who is above all the three guNas of sattva,

rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.

ஶிவmh நிthயேமகmh வி⁴mh தாரகாkh²யmh
ஸுகா²காரமாகாரஶூnhயmh ஸுமாnhயmh ।

மேஹஶmh கேலஶmh ஸுேரஶmh பேரஶmh
நேரஶmh நிஶmh மஶmh phரபth³ேய ॥ 2॥

ஶிவmh = the most auspicious,(1)

நிthயmh = eternal,

ஏகmh = the one without a second,

வி⁴mh = all pervading,

தாரகாkh²யmh = Deliverer,saviour of all the worlds,

ஸுகா²காரmh = the embodiment of bliss,

ஆகாரஶூnhயmh = devoid of any form,

ஸுமாnhயmh = well respected,

மேஹஶmh = the great lord,(1)

கேலஶmh = master of all the arts, (kalas),

ஸுேரஶmh = lord of all the suras (gods),

பேரஶmh = the greatest Lord, (parameshvara),

நேரஶmh = Lord of all human beings (2),

நிஶmh = without any other Lord, (3)

மஶmh = mahI (earth) + IshaM (Lord), lord of the world

phரபth³ேய = I take refuge.

I take refuge in (shrI rAma), (who is) the most

auspicious, the eternal one, all-pervading,the

deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss

itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.
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ராம⁴ஜŋhக³shேதாthர

Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.

Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and

the same. The purANic shloka

ஶிவாய விShiΝபாய ஶிவபாய விShணேவ ।
ஶிவshய ’த³யmh விiΝ விShேச ’த³யmh ஶிவ:॥
and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according

to the Ramayana. Even today a model state is referred to

as a ’rAmarAjya’.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by

Sri PurandaradAsa. He says ’ninnantha swAmi enaguNTu

ninagilla’ meaning ’I have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

யதா³வrhணயthகrhணேலऽnhதகாேல
ஶிேவா ராம ராேமதி ராேமதி காயாmh ।

தேத³கmh பரmh தாரகph³ரமபmh
ப⁴ேஜऽஹmh ப⁴ேஜऽஹmh ப⁴ேஜऽஹmh ப⁴ேஜऽஹmh ॥ 3॥

யth = That (which)

காயாmh = in kAshi (vArANasi),

அnhதகாேல = at the time of Death,

கrhணேல = in ones ears,

ஶிவ: = Lord Shiva,

ராம ராேமதி ராேமதி = as rAma rAma rAma

ஆவrhணயth = whispered (described)

தth = That form which is

ஏகmh = Undivided,

பரmh = the greatest

தாரகph³ரமபmh = of the form of tArakabrahma

(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))
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ப⁴ேஜऽஹmh = I adore (worship)

I adore shrI rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed

devotees in KAshi at the time of Death by none other

than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord

(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:

It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma

nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the

banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.

Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.

In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,

He answers Goddess Parvathi’s question as to how the

names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as

ராமராமராேமதி ரேம ராேம மேநாரேம ।
ஸஹshரநாம தthlhயmh ராம நாம வராநேந ॥
The thousand names of Lord ViShNu are equivalent to

one rAma nAma recited as ᳚shrI rAma rAma ... ᳚.
மஹாரthநபீேட² ஶுேப⁴ கlhபேல

ஸுகா²நமாதி³thயேகாphரகாஶmh ।
ஸதா³ ஜாநகீலமேேபதேமகmh

ஸதா³ ராமசnhth³ரmh ப⁴ேஜऽஹmh ப⁴ேஜऽஹmh ॥ 4॥
மஹாரthநபீேட² = On a great gem-studded throne,

ஶுேப⁴ கlhபேல = Under the most auspicious kalpavrikSha,

(the celestial wish-fulfilling tree)

ஸுகா²நmh = seated comfortably,

ஆதி³thயேகாphரகாஶmh = with the effulgence of

millions of Suns,

ஸதா³ ஜாநகீலமேேபதmh = ever accompanied by
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jAnakI (sIta) and lakShmaNa,

ஏகmh = one without a second,

ஸதா³ = Always,

ராமசnhth³ரmh = Sri RAmachandra (His face compared

to the poetically cool moon),

ப⁴ேஜऽஹmh = I worship.

I worship shrI rAmachandra, who is seated

comfortably on a great gem-studded throne under

the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the

effulgence of millions of Suns, ever accompanied by

His consort sIta and brother lakShmaNa. I forever

adore shrI rAma who is One without a second

(ekamevAdvitIya).

This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a

beautiful scenario in which shrI rAma’s magnificence

is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

khவணth³ரthநமரபாதா³ரவிnhத³mh
லஸnhேமக²லாசாபீதாmhப³ராTh◌⁴யmh ।

மஹாரthநஹாேராlhலஸthெகௗshபா⁴ŋhக³mh
நத³chசசமஜேலாலமாலmh ॥ 5॥

பாதா³ரவிnhத³mh = the Lotus feet of the Lord,

khவணth³-ரthந-மர = adorned by sweet jingling

precious-stone studded anklets,

லஸnh-ேமக²லா = with a glittering waistband,

சா பீதாmhப³ராTh◌⁴யmh = wearing a beautiful yellow

garment,

மஹாரthநஹாேராlhலஸth = brilliant with a great
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gem-studded necklace,

ெகௗshபா⁴nhக³mh = with the most auspicious kaustubha

gem on His chest,

நத³ch-சச-மஜ-ேலாலமாலmh = adorned with

flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrI rAma’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha

gem on His chest. A garland with black bees buzzing

around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the

churning of the milk ocean.pItAmbara is also used as

a name for the Lord (one wearing the pItAmbara).

லஸchசnhth³காshேமரேஶாத⁴ராப⁴mh
ஸiµth³யthபதŋhேக³nh³ேகாphரகாஶmh ।

நமth³ph³ரமth³ராதி³ேகாரரthந-
sh²ரthகாnhதிநீராஜநாராதி⁴தாnhkh◌⁴mh ॥ 6॥

லஸch-சnhth³கா-shேமர-ேஶா-அத⁴ராப⁴mh =

With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,

ஸiµth³யth-பதŋhக³-இnh³-ேகாphரகாஶmh =

With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,

ஆராதி⁴தாnhkh◌⁴mh =

With feet worshipped by,

sh²ரth-காnhதி-நீராஜந =

the Arati (nIrAjana) in the form of

radiating lustre,

நமth³-ph³ரம-th³ராதி³-ேகாரரthந =
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from the millions of gems adorning the

crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful

crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched

even by millions of rising Suns and Moons. His feet

are worshipped by the Arati of the radiating lustre

from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrI rAma is the paranjyoti, the Supreme

Illuminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

’na tadbhAsayate sUryo na shashA Nkona pAvakaH .’

and so on and similar mantras from the katha and

muNDaka upanishads which state ’neither the sun nor

the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.

The scenario of the nIrAjana from the crowns of

prostrating gods is seen even in the shivanandalaharI

stotra of shrI shankara (verse 65).

’ேகாேராjhjhவல-ரthந-தீ³பககா-நீராஜநmh
rhவேத’।
The same has been used in shrI tyAgaraja’s famous

krithi ’shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kirITa-maNI-

vara-nIrajita-pada’. shrI tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest

composer-musicians of South Indian music.

ர: phராஜநாஜேநயாதி³ப⁴khதாnh
shவசிnhiµth³ரயா ப⁴th³ரயா ேபா³த⁴யnhதmh ।
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ப⁴ேஜऽஹmh ப⁴ேஜऽஹmh ஸதா³ ராமசnhth³ரmh
thவத³nhயmh ந மnhேய ந மnhேய ந மnhேய ॥ 7॥

ேபா³த⁴யnhதmh = Teaching (brahmavidyA)

ஆஜேநயாதி³ப⁴khதாnh = A njaneya and other devotees,

phராஜnh = (who are) standing with hands folded,

ர: = in the front,

ப⁴th³ரயா shவசிnhiµth³ரயா = with the auspicious

chinmudra (jnAna mudra),

ப⁴ேஜऽஹmh = I worship,

ராமசnhth³ரmh = shrI rAmachandra,

ஸதா³ = always,

ந மnhேய = (O RAma) I will not think

thவத³nhயmh = of any other god apart from Thee.

shrI rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrI A njaneya and other devotees who are

standing with folded hands. I worship Him again and again. O

RAma, I will not even think of anybody else (or any

other god/deity).

Let us meditate on this Divine Scene again.

shrI rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral

garland with the bees buzzing in confusion around the Lord

and the flowers. A beautiful moonlight like smile is

playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and

other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.

A njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrI rAmachandra is imparting

brahma-vidyA to all the devotees with the most

auspicious chinmudra. O shrI rAma, I worship Thee

again and again. I will not even bring other thoughts
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or gods to my mind.

The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with

the right index finger and the right thumb touching one

another. All great Gurus are seen with the chinmudra.

It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrI dakShiNAmUrti, shrI shAradAmba

and shrI sha Nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrI rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrI dakShiNAmUrti, a

jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of

shrI dakShiNAmUrti is worth mentioning here.

ேமாஉந-vhயாkh²யாந-phரகத-பரph³ரமதththவmh வாநmh ।
வrhShட²-அnhேதவஸth³-’-க³ணராvh’தmh ph³ரம-நிShைட:²॥
ஆசாrhேயnhth³ரmh கரகத-சிnhiµth³ர-மாநnhத³பmh
shவாthமாராமmh iµதி³தவத³நmh த³rhதிேட³॥
shrI dakShiNAmUrti teaches brahma-vidyA with his

silent instruction. While the Teacher is a youth, He

is surrounded by numerous sages and brahman-realized

souls. He is the best among the AchArya s.His hand

displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss

and is always happy within Himself. I bow to shrI

dakShiNAmUrti with the pleasant look on His face.

யதா³ மthஸபmh kh’தாnhத:ஸேமthய
phரசNhட³phரதாைபrhப⁴ைடrhபீ⁴ஷேயnhமாmh ।

ததா³விShகேரா thவதீ³யmh shவபmh
ததா³பthphரஶmh ஸேகாத³Nhட³பா³ணmh ॥ 8॥

யதா³ = when

மth-ஸபmh = near me

kh’தாnhத: = Lord Yama,
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ஸேமthய = approaches,

phரசNhட³-phரதாைபrh-ப⁴ைடrh = with his attendants of

ferocious valour,

பீ⁴ஷேயnh-மாmh = frightening me,

ததா³-அவிShகேரா = then you display,

thவதீ³யmh shவபmh = your own form (as shrI rAma)

தth³-ஆபth-phரஶmh = capable of destroying dangers,

ஸேகாத³Nhட³பா³ணmh = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrI rAma! At the time of death, Lord Yama

approaches me with his ferocious attendants,

frightening me. Then You display your form with

the kodaNDa bow and arrow, which is capable of

destroying all miseries.

shrI rAma is known as kodaNDa-pANi, the one holding

the kodaNDa bow. This bow was given by shrI agastya

to shrI rAma during His exile in the daNDaka forest.

The story of ajAmiLa in the shrImad-bhAgavata is

brought to mind by this shloka.

நிேஜ மாநேஸ மnhதி³ேர ஸmhநிேத⁴
phரத³ phரத³ phரேபா⁴ ராமசnhth³ர ।

ஸெஸௗth ைகேகயீநnhத³ேநந
shவஶkhthயாiνப⁴khthயா ச ஸmhேஸvhயமாந ॥ 9॥

நிேஜ மாநேஸ மnhதி³ேர = in the temple of my mind,

ஸmhஇேத⁴ = reside,

phரத³ = be pleased,

phரேபா⁴ ராமசnhth³ர = O Lord rAmachandra,

ஸெஸௗth = (who) by the son of sumitrA

(lakShmaNa),

ைகேகயீநnhத³ேநந = by the son of kaikeyI (bharata),
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shவஶkhthயா-அiνப⁴khthயா ச = with their ability and

devotion,

ஸmhேஸvhயமாந = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers

lakShmaNa and bharata to the best of their abilities

and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode

and be pleased towards your devotee.

shவப⁴khதாkh³ரக³Nhைய: கபீைஶrhமைஶ-
ரநீைகரேநைகச ராம phரத³ ।

நமshேத நேமாऽshthவீஶ ராம phரத³
phரஶாதி⁴ phரஶாதி⁴ phரகாஶmh phரேபா⁴ மாmh

॥ 10॥
shவப⁴khதாkh³ரக³Nhைய: =

with the foremost among Your devotees,

கபீைஶrh-மைஶrh-அநீைகrh-அேநைகshchச =

with the lords of the vAnaras, kings

with their armies and many others,

நமshேத நம:-அsh = Salutations unto You,

ஈஶ ராம = Supreme Lord, O rAma,

phரத³ = be pleased towards me,

phரஶாதி⁴ மாmh = Instruct me,

phரகாஶmh = knowledge,

phரேபா⁴ = O Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the

vAnara-lords,

the kings with their armies and other numerous

devotees, be pleased towards me, Your devotee.

Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your

disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgItA (II-7),
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when arjuna asks shrI kRiShNa to ’shAdhi mAm tvAm

prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken

refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word

’prakAsha’ ?

thவேமவா ைத³வmh பரmh ேம யேத³கmh
ஸுைசதnhயேமதththவத³nhயmh ந மnhேய ।

யேதாऽ⁴த³ேமயmh வியth³வாேதேஜா-
ஜேலாrhvhயாதி³காrhயmh சரmh சாசரmh ச ॥ 11॥

thவmh-ஏவ-அ = You are indeed,

பரmh ைத³வmh = the Supreme God,

ேம = my,

யth-ஏகmh = who is One,

அேமயmh = the Boundless One or the Unknowable one,

ஸுைசதnhயmh-ஏதth = this undifferentiated Consciousness,

thவth³-அnhயmh = Other than you,

ந மnhேய = I do not regard (any one else),

யேதா-அ⁴th = from where came to being,

வியth-வா-ேதேஜா-ஜல-உrhvhயாதி³-காrhயmh = the Cause of

Ether(space),Air,Light,Water and Earth,

சரmh = the mobile,

சऽசரmh = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are

Undifferentiated Consciousness,from which have arisen

the five primordial elements of Space,Air,Light,Water

and Earth, as well as the mobile and immobile objects

of the Universe. I do not regard anybody other than

You as God.

Though brahman does not physically create the five

elements, it is in brahman that the entire creation is
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seen. Brahman, being knowledge Itself, is the

comprehensor and the comprehended. Brahman has been

described in the shrI lalitA sahasranAma as

’j nAna-j nAtRi-j neya-rUpA’, of the form of

knowledge, the knower and the known.

நம:ஸchசிதா³நnhத³பாய தshைம
நேமா ேத³வேத³வாய ராமாய ph◌⁴யmh ।

நேமா ஜாநகீவிேதஶாய ph◌⁴யmh
நம: Nhட³காயதாாய ph◌⁴யmh ॥ 12॥

நம: = Salutations,

தshைம = to Him,

ஸch-சிth³-ஆநnhத³-பாய =

(who is) of the form of Existence,

Consciousness and Bliss,

நேமா = Obeisances

ph◌⁴யmh = unto You,

ேத³வேத³வாய = the God of Gods,

ராமாய = O Lord RAma,

நேமா ph◌⁴யmh = I bow to You,

ஜாநகீ-விேதஶாய = (who is) the Lord of the life

of sItA mAtA,

நம: ph◌⁴யmh = I revere You,

Nhட³க-ஆயத-அாய = who has large eyes like

the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,

salutations to You.O God of Gods, shrI rAma,

obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord

of sItA mAta, I bow to You.O rAma, endowed with large

Lotus-like-eyes, I bow to You.

jAnakI is another name for sItA mAtA, as She is

the daughter of King Janaka.puNDarikAkSha is a name of the Lord
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found in many texts.

நேமா ப⁴khதிkhதாiνரkhதாய ph◌⁴யmh
நம: Nhயைஜகலph◌⁴யாய ph◌⁴யmh ।

நேமா ேவத³ேவth³யாய சாth³யாய mhேஸ
நம:ஸுnhத³ராேயnhதி³ராவlhலபா⁴ய ॥ 13॥

நேமா ph◌⁴யmh = I bow to You,

ப⁴khதி-khத-அiνரkhதாய = who is attached to His

devotees,

நம: ph◌⁴யmh = I bow to You,

Nhய-ைஜக-லph◌⁴யாய =

who is attained only by a great amount of

puNya,

நேமா = Salutations (to)

ேவத³-ேவth³யாய = Him known only through the Vedas,

ச-ஆth³யாய mhேஸ = to the Primordial puruSha,

நம: = Salutations (to)

ஸுnhத³ராய = the Handsome One,

இnhதி³ரா-வlhலபா⁴ய = who is the Lord of lakShmI.

I bow to You, O rAma, who are attached to Your

devotees. My Salutations to You, O Lord, who are

attained only by great puNya. I bow to you who are

known only through the Vedas. O Lord, you are the

primordial Purusha. I bow to the Handsome One

who is the Lord of lakShmI.

நேமா விவகrhthேர நேமா விவஹrhthேர
நேமா விவேபா⁴khthேர நேமா விவமாthேர ।

நேமா விவேநthேர நேமா விவேஜthேர
நேமா விவபிthேர நேமா விவமாthேர ॥ 14॥

நேமா விவ-கrhthேர =

Salutations to the Creator of the Universe,
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நேமா விவஹrhthேர =

Salutations to the Destroyer of the Universe,

நேமா விவேபா⁴khthேர =

Salutations to the Enjoyer of the Universe,

நேமா விவமாthேர =

Salutations to the Measurer of the Universe,

நேமா விவேநthேர =

Salutations to the Guide of the Universe,

( ேநth’/ேநதா means One who guides)

நேமா விவேஜthேர =

Salutations to the Conqueror of the Universe,

நேமா விவபிthேர =

Salutations to the Father of the Universe,

நேமா விவமாthேர =

Salutations to the Mother of the Universe.

Salutations to the Creator of the Universe.

Salutations to the Destroyer of the Universe.

Salutations to the Enjoyer of the Universe.

Salutations to the Measurer of the Universe.

Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.

Salutations to the Conqueror of the Universe.

Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator

and the Destroyer of the Universe. Since He is the

purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.

shrImannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured

the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the

puruSha sUkta as having ’atyatiSThaddashA Ngulam’,

exceeded the universe,always by 10 finger-widths,
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meaning that He is infinite. How can He not be able to

measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the

trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of

the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,

there is no surprise in His winning the Universe.

Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.

நமshேத நமshேத ஸமshதphரபச-
phரேபா⁴க³phரேயாக³phரமாணphரவீண ।
மதீ³யmh மநshthவthபத³th³வnhth³வேஸவாmh
விதா⁴mh phரvh’thதmh ஸுைசதnhயth³th◌⁴ைய ॥ 15॥
நமshேத நமshேத ஓேப³இஸnhேச ேதா ய◌़ே◌ாஉ! ஓேவrh அnhth³ ஓேவrh
ஸமshத =all

phரபச =manifest world

phரேபா⁴க³ =enjoyment

phரேயாக³ =bestower

phரமாண =knower

phரவீண =master/Lord

மதீ³யmh =my

மநsh =mind

thவth =your

பத³ =feet

th³வnhth³வ =two

ேஸவாmh =service

விதா⁴mh =offering

phரvh’thதmh =devoted to

ஸுைசதnhய =supreme spiritual state (’moksha’)

th³th◌⁴ைய =attainment

Obeisance to You! You are the Lord of the whole world, its perfect
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Knower and Bestower of enjoyment! Let my mind be devoted to offering

service at Your feet to attain the Supreme Spiritual State !

ஶிலாபி thவத³nhkh◌⁴மாஸŋhகி³ேரiΝ-

phரஸாதா³th³தி⁴ ைசதnhயமாத⁴thத ராம ।
நரshthவthபத³th³வnhth³வேஸவாவிதா⁴நா-
thஸுைசதnhயேமேததி கிmh சிthரமth³ய ॥ 16॥

ராம = O shrI rAma,

ஶிலாபி = Even a stone,

thவth³-அnhkh◌⁴-மா-ஸŋhகி³ேரiΝ-phரஸதா³th- =

just by the Blessing of the dust of Your

foot,

ைசதnhயmh-ஆத⁴thத = obtained Vitality.

நர: = A human,

thவth-பாத³-th³வnhth³வ-ேஸவா-விதா⁴நாth =

By the dedicated Service of Your Feet,

ஸுைசதnhயேமதி = will attain to the supreme

Consciousness

கிmh = Where ?

சிthரmh-அth³ய = is the surprise.

O shrI rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service

of Your Lotus Feet.

shrI sha Nkara is referring to the story of satI

ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her

husband Sage goutama to become a rock. When shrI

rAma touched that rock with His feet, the rock came

back to life. That, is the power of the Divine Feet of

the Lord.
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பவிthரmh சthரmh விசிthரmh thவதீ³யmh
நரா ேய shமரnhthயnhவஹmh ராமசnhth³ர ।

ப⁴வnhதmh ப⁴வாnhதmh ப⁴ரnhதmh ப⁴ஜnhேதா
லப⁴nhேத kh’தாnhதmh ந பயnhthயேதாऽnhேத ॥ 17॥

ராமசnhth³ர = O shrI rAmachandra

ேய நரா = beings who

shமரnhதி-அnhவஹmh = remember everyday

thவதீ³யmh = Your

பவிthரmh = Holy

சthரmh = deeds/story,

விசிthரmh = which is full of wonders,

ப⁴வnhதmh = You,

ப⁴வாnhதmh = the destroyer of miseries of SamsAra,

ப⁴ரnhதmh = support (N),

ப⁴ஜnhத: = who worship,

லப⁴nhேத = (They) obtain,

அnhேத = at the time of Death,

ந பயnhதி = they do not see,

அத: = therefore,

kh’தாnhதmh = Lord Yama.

O shrI rAmachandra, those beings who constantly

remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,

who are the destroyer of the samsAra-miseries and the

Support of the Universe. As a result, during their

final moments, they do not have the fearsome

sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,

where will he/she have the time to think of such

trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees

always. As He has promised all His devotees in the

gItA (9:22) :
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’அநnhயாசிnhதயnhேதா மாmh ேய ஜநா: பrhபாஸேத ।
ேதஷாmh நிthயாபி⁴khதாநாmh ேயாக³ேமmh வஹாmhயஹmh ॥’

ஸ Nhய:ஸ க³Nhய: ஶரNhேயா மமாயmh
நேரா ேவத³ ேயா ேத³வடா³மணிmh thவாmh ।

ஸதா³காரேமகmh சிதா³நnhத³பmh
மேநாவாக³க³mhயmh பரnhதா⁴ம ராம ॥ 18॥

ஸ Nhய: = He is the most fortunate,

ஸ க³Nhய: = He is the most well respected,

நேரா = that being

ேயா = who

ேவத³ = knows (or considers)

thவாmh = You

ேத³வடா³மணிmh = the foremost among the devas,

ஸதா³காரmh = of the form of sat,

ஏகmh = one without a second,

சிதா³நnhத³பmh = of the form of chit and Ananda,

மேநாவாkh³-அக³mhயmh = who is beyond the mind and speech,

பரnhதா⁴ம = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)

மம அயmh = he is my

ஶரNhேயா = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee

who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,

who are the best among the devas, and who are beyond mind and

speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is

indeed worthy of respect.

It can also be read as :

That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka

has been printed as ’நேரா ேவத³ ேய ேத³வடா³மணிmh தாmh’।
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But when I read the Kannada translation, it was different.

Assuming a printing error in the shloka rather than in the

translation, I corrected the shloka to go with the translation.

phரசNhட³phரதாபphரபா⁴வாபி⁴⁴த-
phர⁴தாவீர phரேபா⁴ ராமசnhth³ர ।

ப³லmh ேத கத²mh வrhNhயேதऽதீவ பா³lhேய
யேதாऽக²Nh³ சNh³ஶேகாத³Nhட³த³Nhட:³॥ 19॥

phரேபா⁴ ராமசnhth³ர = O Lord rAmachandra,

phரசNhட³-phரதாப-phரபா⁴வ = With most ferocious valor

அபி⁴⁴த-phர⁴த-அ = having defeated all the enemies

வீர = the brave one,

அதீவ ப³லmh ேத = Your tremendous might,

கத²mh = How

வrhNhயேத = (can it be) described,

யத: = Because

பா³lhேய = in Your childhood

அக²Nh³ = broken into pieces,

சNh³ஶ-ேகாத³Nhட³-த³Nhட:³ = the bow of Lord shiva.

O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have

defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?

Because, You have broken the bow of Lord shiva in

Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father

of sItA mAtA. During the svayamvara of sItA-mAtA, when

all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while

attempting to string the bow, broke it.

த³ஶkh³வiµkh³ரmh ஸthரmh ஸthரmh
ஸth³³rhக³மth◌⁴யshத²ரோக³ேணஶmh ।

ப⁴வnhதmh விநா ராம வீேரா நேரா வா-
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ऽஸுேரா வாऽமேரா வா ஜேயthகshthேலாkhயாmh ॥ 20॥
ராம = O shrI rAma,

த³ஶkh³வiµkh³ரmh = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

ஸthரmh = with his sons,

ஸthரmh = and friends,

ஸth³-³rhக³-மth◌⁴யshத²-ரோக³ேணஶmh = who was the leader of the

rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

ப⁴வnhதmh விநா = Apart from You,

க: வீேரா = who is the brave one,

thேலாkhயாmh = in the three worlds,

ஜேயth = (who) could have won,

நேரா வா = be it a man,

அஸுேரா வா = or an asura

அமேரா வா = or a deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas

in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in

his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it

a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrI rAma is praised here.

ஸதா³ ராம ராேமதி ராமாmh’தmh ேத
ஸதா³ராமமாநnhத³நிShயnhத³கnhத³mh ।

பிப³nhதmh நமnhதmh ஸுத³nhதmh ஹஸnhதmh
ஹமnhதமnhதrhப⁴ேஜ தmh நிதாnhதmh ॥ 21॥

ஸதா³ = always

ராம ராேமதி = as rAma rAma

ேத = Your

ராமாmh’தmh = the nectar of the name of rAma

ஸதா³ராமmh = which is an eternal delight

ஆநnhத³-நிShயnhத³-கnhத³mh = being the Source of the flow of Bliss,

பிப³nhதmh = savouring (drinking)
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நமnhதmh = prostrating

ஸுத³nhதmh = endowed with good teeth

ஹஸnhதmh = smiling

ஹமnhதmh = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw

அnhத: ப⁴ேஜ = I worship within

நிதாnhதmh = intensely

O rAma, shrI hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.

Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of

Bliss.

I worship the smiling shrI hanumAn, who is endowed with elegant teeth.

O rAma, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,

who constantly prostrates before You.

shrI Anjaneya is the foremost devotee of shrI rAma. During the pUjA of Lord

Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-

hanUmat-sameta-shrI-rAmachandra. shrI Hanuman is considered to be an amsha

of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka

about Hanuman’s devotion to rAma.

யthர யthர ர⁴நாத²கீrhதநmh
தthர தthர kh’த-மshதகாஜmh ।

பா³Shபவாபrhண-ேலாசநmh
மாதிmh நமத ராஸாnhதகmh ॥

Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,

mAruti is always present with head bent in reverence and

folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.

Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.

ஸதா³ ராம ராேமதி ராமாmh’தmh ேத
ஸதா³ராமமாநnhத³நிShயnhத³கnhத³mh ।

பிப³nhநnhவஹmh நnhவஹmh ைநவ mh’thேயா-
rhபி³ேப⁴ phரஸாதா³த³ஸாதா³thதைவவ ॥ 22॥

ஸதா³ = Always
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ராம ராேமதி = As rAma rAma

ேத = Your

ராமாmh’தmh = nectar of Your Name

ஸதா³ராமmh = an Eternal Delight

ஆநnhத³-நிShயnhத³கnhத³mh =

the Source of the Flow of Bliss,

பிப³nhnh = drinking

அnhவஹmh = always

நiν = truly

அஹmh = I

ைநவ = never

mhthேயா:-பி³ேப⁴ = will be scared of Death

phரஸாதா³th = by the Blessing

அஸாதா³th।th = imperishable

தைவவ = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and

It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar

always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and

imperishable Blessing.

அதாஸேமைதரேகாத³Nhட³⁴ைஶ-
ரெஸௗthவnhth³ையரசNhட³phரதாைப: ।

அலŋhேகஶகாலரஸுkh³வthைர-
ரராமாபி⁴ேத⁴ையரலmh ேத³வைதrhந:॥ 23॥

அடா-ஸேமைத: = By them who are without sItA,

அேகாத³Nhட³-⁴ைஶ: = By them who are unadorned by the Bow,

அெஸௗthவnhth³ைய: = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),

அசNhட³phரதாைப: = By them who are not of terrific valor,

அலŋhேகஶகால: = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,

அஸுkh³வthைர: = By them who are not the friends of sugrIva,

அராமாபி⁴ேத³ைய: = By them who are not known by the name of RAma,
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ேத³வைதrh = by such gods,

அலmh = (it is) Enough,

ந: = for us.

We have many gods, who are without consorts like sItA, who are unadorned

by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not

of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,

who are not friends of SugrIva and who do not have the name of rAma.

Enough of all such gods. shrI rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.

The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.

They are not friends with sugrIva and most importantly are not known by

the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrI rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?

It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The

translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrI

rAma’s great qualities are described here.

அவீராஸநshைத²ரசிnhiµth³காTh◌⁴ைய-
ரப⁴khதாஜேநயாதி³தththவphரகாைஶ: ।

அமnhதா³ரலரமnhதா³ரமால-

ரராமாபி⁴ேத⁴ையரலmh ேத³வைதrhந:॥ 24॥
அவீரஸநshைத:² = who are not seated in the vIrAsana posture,

அசிnhiµth³காTh◌⁴ைய: = who do not carry the pose of chinmudra,

அப⁴khத-ஆஜேநய-ஆதி³-தththவphரகாைஶ: =
who do not expound the Truth to

Anjaneya and other devotees,

அமnhதா³ரல: = who do not rest at the feet of the
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mandAra mountain tree,

அமnhதா³ரமால: = who are not adorned by the garland of

mandAra flowers,

அராமாபி⁴ேத⁴ைய: = who are not known by the name of rAma,

ேத³வைத: = (such) gods,

அலmh = enough

ந: = for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,

and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth

to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other

deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?

அnh⁴phரேகாைபரவnhth³யphரதாைப-
ரப³nh⁴phரயாணரமnhத³shதாTh◌⁴ைய: ।

அத³Nhட³phரவாைஸரக²Nhட³phரேபா³ைத⁴-
ரராமாபி⁴ேத³ையரலmh ேத³வைதrhந:॥ 25॥

அnh⁴phரேகாைப: = by them who are not sindhuprakopa

[nh⁴phரேகாப: = who made the Ocean the target of His Anger]

அவnhth³யphரதாைப: = by them who are not vandya pratApa,

[வnhth³யphரதாப: = One who is worshipped because of His valor]

அப³nh⁴phரயாண: = by them who are not bandhuprayANa,

[ப³nh⁴phரயாண: = One who traveled because of (or with) relatives]

அமnhத³shதாTh◌⁴ைய: = by them who are not mandasmitADhya

[மnhத³shதாTh◌⁴ய = One who bears a mild smile]

அத³Nhட³phரவாைஸ: = by them who are not daNDapravAsa

[த³Nhட³phரவாஸ = One who travelled in the daNDaka forest]

அக²Nhட³phரேபா³ைத: ◌⁴ = by them who are not khaNDaprabodha,
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[க²Nhட³phரேபா³த⁴ = khaNDAt prabodhayati : One who revives people from

defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]

அராமாபி⁴ேத³ைய: = by them who are not known as rAma,

ேத³வைத: = by such deities,

அலmh = Enough

ந: = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be

worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,

Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.

During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the

ocean for not allowing the building work to proceed. That is described

here. His valor needs no introduction.

ஹேர ராம தாபேத ராவேர
க²ராேர iµராேரऽஸுராேர பேரதி ।

லபnhதmh நயnhதmh ஸதா³காலேமவ
ஸமாேலாகயாேலாகயாேஶஷப³nhேதா⁴ ॥ 26॥

ஹேர = O Hari,

ராம = O Lord rAma,

தபேத = O Consort of sItA,

ராவேர = the enemy of rAvaNa,

க²ராேர = the foe of khara,

iµராேர = the destroyer of mura,

அஸுராேர = the foe of the asuras,

பர இதி = As the Supreme one

லபnhதmh = Uttering,

ஸதா³காலேமவ நயnhதmh = spending all my time,

ஸமாேலாகய ஆேலாகய = Cast your auspicious glance (on me)
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அேஶஷப³nhேதா⁴ = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,

O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!

O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance

on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.

நமshேத ஸுthராஸுthராபி⁴வnhth³ய
நமshேத ஸதா³ைககயீநnhத³ேநTh³ய ।

நமshேத ஸதா³ வாநராதீ⁴ஶவnhth³ய
நமshேத நமshேத ஸதா³ ராமசnhth³ர ॥ 27॥

நமshேத = Salutations unto Thee,

ஸுthரா-ஸுthர-அபி⁴வnhth³ய = who art worshipped by the sons of Sumitra

(LakShmaNa and shatRighna)

நமshேத = Salutations unto Thee,

ஸதா³ைககயீநnhத³ேநTh³ய = who ever art worthy of praise by the son of

kaikeyI(bharata)

நமshேத = Salutations unto Thee,

ஸதா³ வாநராதீ⁴ஶவnhth³ய = who art ever prostrated by the Lord of the

vAnaras,(sugrIva)

ஸதா³ நமshேத நமshேத = Salutations, ever Salutations unto thee !

ராமசnhth³ர = O Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of

sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling

son of kaikeyI. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of

the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

phரத³ phரத³ phரசNhட³phரதாப
phரத³ phரத³ phரசNhடா³கால ।

phரத³ phரத³ phரபnhநாiνகmhபிnh
phரத³ phரத³ phரேபா⁴ ராமசnhth³ர ॥ 28॥

phரத³ phரத³ = Be Propitious !

phரசNhட³-phரதாப = O one with Terrific valor !
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phரசNhட³-அ-கால = O the Death of Violent foes !

phரபnhந-அiνகmhபிnh = O the one compassionate towards those who seek

refuge !

phரேபா⁴ ராமசnhth³ர = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!

O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!

O Lord rAma, Be propitious unto me!

⁴ஜŋhக³phரயாதmh பரmh ேவத³ஸாரmh
iµதா³ ராமசnhth³ரshய ப⁴khthயா ச நிthயmh ।

பட²nh ஸnhததmh சிnhதயnh shவாnhதரŋhேக³
ஸ ஏவ shவயmh ராமசnhth³ர:ஸ த⁴nhய:॥ 29॥

⁴ஜŋhக³phரயாதmh = This bhujanga-prayAta stotra,

பரmh = which is holy

ேவத³ஸாரmh = which is the essence of the vedas,

iµதா³ = Endowed with happiness,

ச ராமசnhth³ரshய ப⁴khthயா = and devotion towards shrI rAma,

நிthயmh = always (or everyday)

பட²nh = the one who reads or chants,

ஸnhததmh = always,

சிnhதயnh = Thinking or meditating

shவ-அnhதரŋhேக³ = within Oneself,

ஸ ஏவ = He alone

ராமசnhth³ர: = (becomes) shrI rAmachandra,

ஸ த⁴nhய: = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed

holy and is the essence of the vedas. One who

recites this stotra with gladness everyday,

being full of devotion towards shrI rAma, and

constantly meditates upon it, he indeed becomes

rAmachandra and is the Blessed One.
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॥ இதி ஶŋhகராசாrhயவிரசிதmh
ராம⁴ஜŋhக³phரயாதshேதாthரmh ஸmhrhணmh॥

.. Thus completes the rAmabhujanga stotra

composed by shrI shankarAchArya ..

॥ ௐ -தா-லமண-ப⁴ரத-ஶth’kh◌⁴ந-ஹமthஸேமத
-ராமசnhth³ரபரph³ரமாrhபணமsh ॥

Encoded by Raghavendra Hebbalalu hs_raghavendra at yahoo.com

shrIrAmabhujanga stotra

pdf was typeset on August 14, 2022

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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